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De Freelancer

De 'traditionele' freelancer is iemand die voor eigen risico werkt. Met andere woorden: iemand die door een bedrijf kan worden ingehuurd om een al dan niet tijdelijk gebrek aan interne expertise op te vangen, maar die in principe een zelfstandige ondernemer is. Dit betekent dat dit soort freelancer er alleen voor staat. Hij of zij moet ALLES zelf regelen. Zelfstandige ondernemers krijgen geen uitkering bij ziekte of arbeidsongeschiktheid*, hebben geen betaalde vakanties en krijgen geen zwangerschapsverlof*. Daar staat tegenover dat niemand een zelfstandige ondernemer kan vertellen op welke uren hij of zij moet werken, en dat het werk vaak thuis kan worden gedaan.

PAS ECHTER OP: de belastingdienst gaat bij de term Freelancen van de volgende definitie uit: freelance-inkomsten zijn inkomsten uit arbeid die niet zijn aan te merken als loon of winst uit onderneming. Deze inkomsten vallen met ingang van 1 januari 2001 onder 'resultaat uit overige werkzaamheden'.**

*   Met uitzondering van de WAZ. Zie verderop.

* * Meer informatie over belastingen is verderop te vinden.

Inschrijving bij de Kamer van Koophandel

Als je echt fulltime als zelfstandige wilt werken, kun je je het best als bedrijf inschrijven bij de Kamer van Koophandel (KvK) voor jouw regio. Inschrijving betekent dat je jezelf als legitiem bedrijfje kunt presenteren bij o.a. de belastingdienst. Zoals je verderop in dit boekje kunt lezen, heeft het financieel gezien behoorlijke voordelen om dit te doen. Daarnaast biedt de KvK een grote hoeveelheid informatie over allerlei dingen die je als bedrijf wilt of moet weten.

Als je bent ingeschreven bij de KvK, krijg je een eigen inschrijvingsnummer. Dit nummer moet verplicht op alle bedrijfscorrespondentie worden vermeld. Je kunt ook een uittreksel krijgen van je inschrijvingsgegevens. Hiermee kun je bij allerlei instanties en bedrijven bewijzen dat ook jij een bedrijf vertegenwoordigt. Dit opent nogal wat deuren (bijvoorbeeld die van allerlei interessante groothandels).

De term "freelancer" bestaat niet in de Nederlandse wetboeken. Als "freelancer" heb je dan ook geen enkele wettelijke status. Vertalers die zich bij de KvK inschrijven, doen dit daarom meestal als eenmanszaak, en soms ook als vennootschap onder firma. Voor deze bedrijfsvormen wordt gekozen vanwege de fiscale voordelen, de lage oprichtingskosten en het makkelijke oprichtingsproces.

De eenmanszaak

Bij een eenmanszaak is er sprake van één eigenaar, die tegelijkertijd als enige kapitaalverschaffer en leider van de onderneming optreedt. Er is geen wettelijke scheiding tussen privé-kapitaal en bedrijfskapitaal. De directeur/eigenaar staat met zijn/haar volledige vermogen in voor alle schulden van het bedrijf. Het bijhouden van een (eenvoudige) boekhouding is verplicht. 

Je richt een eenmanszaak op door je als zodanig in te schrijven bij de Kamer van Koophandel.

De Vennootschap onder Firma (VOF)

Een VOF wordt meestal opgericht als twee of meer vertalers besluiten samen een bedrijf op te richten. Ieder neemt met een bepaald beginkapitaal deel aan de VOF. Winstverdeling geschiedt meestal aan de hand van het percentage aan ingebracht kapitaal. Alle vennoten zijn hoofdelijk aansprakelijk voor alle activiteiten die binnen de doelstelling van de VOF vallen. Schulden worden in eerste instantie op het bedrijfskapitaal verhaald, daarna op de privé-vermogens van de vennoten. Het bijhouden van een (eenvoudige) boekhouding is verplicht. 

Het oprichten van een VOF is iets ingewikkelder dan het starten van een eenmanszaak, maar nog steeds niet bijzonder ingewikkeld. Meer informatie hierover is te verkrijgen bij de Kamer van Koophandel.

Algemene voorwaarden

Algemene voorwaarden zijn de voorwaarden waaronder een bedrijf opdrachten accepteert en goederen/diensten levert. Ook voor freelancers is het belangrijk algemene voorwaarden te hanteren, al was het maar om jezelf in te dekken tegen schadeclaims. In principe hebben onder de Nederlandse wetgeving de algemene voorwaarden van de leverancier (in dit geval de freelancer) voorrang op die van de afnemer (de opdrachtgever). Voorwaarde is wel dat deze algemene voorwaarden bij het aangaan van de overeenkomst bij alle partijen bekend moeten zijn, en dat de inhoud van deze voorwaarden redelijk, billijk, en wettelijk toegelaten is. 

Het is aan te bevelen deze voorwaarden bij een notaris of een Kamer van Koophandel te deponeren. Het toverwoord hier is 'bewijsbaarheid'.

De Kamer van Koophandel heeft een brochure waarin precies uit de doeken wordt gedaan wat wel en wat niet mag, en hoe het deponeren van algemene voorwaarden in zijn werk gaat.

Bedrijfsverenigingen

De bedrijfsverenigingen zijn de instanties die onder andere WW- en WAZ-uitkeringen verstrekken, de premies hiervoor innen bij de werkgevers/ondernemers en erover waken dat werkgevers geen misbruik maken van werknemers. Dat laatste is voor de freelancer een belangrijk gegeven. Helaas zijn de bedrijfsverenigingen wat freelancers betreft meestal erg fanatiek. Hun mening is dat freelancers worden uitgebuit, ook al vinden de meeste freelancers zelf van niet. Dat betekent dat een onvoorzichtige freelancer ervoor kan zorgen dat het bedrijf waarvoor hij of zij werkt met enorme naheffingen voor sociale premies wordt geconfronteerd.

De bedrijfsverenigingen grijpen meestal in wanneer een freelancer naar hun mening te weinig klanten heeft, bijvoorbeeld wanneer deze freelancer 11 maanden van het jaar uitsluitend voor één opdrachtgever werkt (vooral als het bij die opdrachtgever over de vloer is). In dat geval spreken ze van verkapte loondienst, en is de opdrachtgever de sigaar. Wanneer een vertaalbureau een freelancer inhuurt voor werk op locatie bij een van de klanten van dat vertaalbureau, wordt dit gezien als uitzendwerk, en opnieuw kan de opdrachtgever naheffingen betalen.

Een freelancer kan zichzelf en zijn klanten (lees vooral: vertaalbureaus) veel ellende besparen door zelf een beetje op te passen. Werk voor zoveel mogelijk verschillende opdrachtgevers, werk niet te lang - bijvoorbeeld meer dan een half jaar - op locatie of werk alleen parttime op locatie, en blijf (desnoods kleine) opdrachten van andere klanten accepteren terwijl je op locatie zit. Stuur in ieder geval ALTIJD facturen vanuit je eigen eenmanszaak/VOF en hef BTW over het gehele bedrag, dus ook eventuele reiskosten. Zo blijf je jezelf als bedrijf presenteren, en hebben de bedrijfsverenigingen het nakijken. 

NB
Vertalen valt als een van de vrije beroepen onder het GAK.

De WAZ (Wet Arbeidsongeschiktheid voor Zelfstandigen)

Sinds januari 1998 moeten alle ondernemers WAZ-premie afdragen. Deze premie wordt door de belastingdienst geheven over je winst, na aftrek van een premievrije som (franchise) van € 13.160. Er geldt voor dit premie-inkomen een maximum van € 38.118. In 2002 bedraagt het WAZ 8,8% van het premie-inkomen. 

Het is de bedoeling dat de WAZ een soort vangnet vormt in geval van arbeidsongeschiktheid. Als een ondernemer langer dan één jaar arbeidsongeschikt is, komt hij of zij in aanmerking voor een uitkering van maximaal 70% van het bruto minimumloon. Hoeveel precies wordt uitgekeerd, is inkomensafhankelijk. Al met al is deze regeling niet bijster nuttig. Er zijn verzekeringen die je zelf bij een verzekeringsagent kunt afsluiten die veel beter geregeld zijn, met hogere uitkeringen en bijvoorbeeld ook een uitkering in dat eerste jaar.

Het meest interessante onderdeel van de WAZ geldt alleen voor vrouwelijke ondernemers. Zwangere onderneemsters kunnen namelijk gedurende een aantal maanden (c.a. 16 weken) een uitkering krijgen van maximaal 100% van het bruto minimumloon. Let vooral op dat maximaal. Om voor dat maximum in aanmerking te komen, moet je het jaar voordat je de bevallingsuitkering aanvraagt minimaal het minimuminkomen hebben verdiend. Als je dat bedrag in dat jaar niet hebt gehaald, gaat de uitkeringsinstantie (het GAK) naar het gemiddelde kijken van de vijf jaar die aan het uitkeringsjaar voorafgaan.


In principe komt het erop neer dat je uitkering in geval van zwangerschap afhankelijk is van je inkomen zoals dat bij de belastingdienst bekend is (het bedrag waarover je de WAZ-premie hebt betaald, met andere woorden). 

Het uitvoerende orgaan voor deze wet is voor vertalers het GAK. Bij deze instantie zijn ook informatiebrochures over dit onderwerp verkrijgbaar.

De Fiscus: inkomstenbelasting

Iedere ondernemer is verplicht belasting te betalen over het inkomen dat hij/zij in de loop van het jaar ontvangt. Aangezien freelancers/ondernemers alles bruto bruto ontvangen, moeten zij het volle pond zelf betalen. Daar staat natuurlijk tegenover dat bij een ondernemer veel meer voor 100% kan worden afgetrokken: vakliteratuur, kantoorbenodigdheden, bedrijfsapparatuur, reiskosten, lidmaatschappen van beroepsorganisaties, enzovoort. Ook hebben kleine ondernemers een extra zelfstandigenaftrek bovenop de normale belastingvrije voet. Startende ondernemers hebben daarnaast gedurende de eerste drie jaar recht op een startersaftrek.

Wel of niet zelfstandig ondernemer

De belastingdienst is aanmerkelijk soepeler dan het GAK als het erop aankomt te beoordelen of je echt een bedrijf bent (en dus recht heb op extra belastingaftrek) of niet. Een inschrijving bij de Kamer van Koophandel is meestal stap 1, ook al is dit niet verplicht. Je moet echter in ieder geval aantoonbaar 3 of meer opdrachtgevers hebben en je mag niet voor een te groot deel van je inkomen van één enkele opdrachtgever afhankelijk zijn. Ook moet je ieder jaar minstens 1225 uur in je eigen bedrijf werken. Verder moet je meer dan 50% van je totale arbeidstijd aan je onderneming besteden. Deze tweede voorwaarde geldt niet als je in één van de jaren 1997 tot en met 2001 geen ondernemer was.

Hieronder staan een paar andere dingen die je in de gaten moet houden.

Boekhouding

Iedereen die als zelfstandig ondernemer door het leven wil gaan, zal een boekhouding moeten bijhouden. Dit hoeft geen gecompliceerde boekhouding met journalen, grootboeken en balansen te zijn: een eenvoudig overzicht van (bedrijfs)inkomsten en (bedrijfs)uitgaven is genoeg. Een goede boekhouding is erg belangrijk: het kan je veel geld besparen. Daarnaast is het wettelijk verplicht. Roep desnoods de hulp van een gediplomeerde boekhouder in. Een goede boekhouder en/of belastingadviseur brengt meer geld op dan hij/zij kost.

Denk eraan dat elk bedrijf gemiddeld één keer in de vijf jaar wordt gecontroleerd. Bij gebleken onregelmatigheden wordt ook naar de boekhouding van voorgaande jaren gekeken. Het is daarom verplicht de hele boekhouding minstens 5 jaar te bewaren. Je wordt eigenlijk geacht een en ander (inclusief alle agenda's) 10 jaar op te slaan.

Heffingskortingen

De 'oude' belastingvrije voet is sinds 1 januari 2001 vervangen door zogenaamde heffingskortingen. Hoe hoog deze kortingen oplopen, is afhankelijk van de persoonlijke situatie en leeftijd van de belastingbetaler. Wanneer iemand recht heeft op een specifieke korting, is hier alleen bij de twee belangrijkste kortingen aangegeven. Deze tabel is niet volledig. Meer informatie over de diverse kortingen is verkrijgbaar bij de belastingdienst. Algemeen kan worden gesteld, dat al dan niet gezamenlijk inkomen en leeftijd van de kinderen een rol spelen. Alle bedragen zijn afkomstig van de belastingdienst, en kunnen nog worden gewijzigd.

Heffingskorting
Jonger dan 65*
65 jaar en ouder*
Voor:

Algemene korting
1.576
704
Iedereen

Arbeidskorting
max. 920
max. 411
Werkenden 

(ook ondernemers en 

freelancers)

Kinderkorting
38
17


Aanvullende kinderkorting
192
86


Combinatiekorting
138
62


Alleenstaande ouders-korting
2.658
1.197


Aanvullende alleenstaande ouders-korting
max. 2.658
max. 1.197


Jonggehandicaptenkorting
484
--


Ouderenkorting
--
236


Aanvullende ouderenkorting
--
248


Alleenstaande ouderkorting
1.261
563


Aanvullende alleenstaande ouderkorting
1.261
563


Korting voor maatschappelijke beleggingen
611
611


Korting voor beleggingen in durfkapitaal
611
611


* Bedragen in euro's

Zelfstandigenaftrek 2001

Voor zelfstandigenaftrek kom je pas in aanmerking als je de onderneming zelf drijft, tussen de 18 en de 65 jaar oud bent, niet in een ander land belastingplichtig bent en minstens 1225 uur per jaar in je onderneming werkt. Voor startersaftrek kom je alleen in aanmerking als je ook recht hebt op zelfstandigenaftrek. Alle bedragen zijn afkomstig van de belastingdienst, en kunnen nog worden gewijzigd.

Winst gelijk aan of meer dan* 
Maar: winst minder dan 
Bedrag zelfstandigenaftrek

€
0
€
12.110 
€
6.331 

€
12.110 
€
14.050 
€
5.895 

€
14.050 
€
15.995 
€
5.495 

€
15.995 
€
45.805 
€
4.879 

€
45.805 
€
47.745 
€
4.464 

€
47.745 
€
49.685 
€
4.006 

€
49.685 
€
51.620 
€
3.549 

€
51.620 

n.v.t.
€
3.135 

* Bedragen in euro's
NB: voor startende ondernemers wordt de aftrek gedurende drie jaar verhoogd met een aftrek van € 1.829.

Belastingtarieven 2001+

Het belastbaar inkomen wordt met ingang van januari 2001 in drie boxen onderverdeeld::

- Box 1: belastbaar inkomen uit werk en woning (minus aftrekposten voor kosten die hieruit voortkomen, zoals woon-werkverkeer, hypotheekrente)

- Box 2: belastbaar inkomen uit aanmerkelijk belang (als je minstens 5% van een BV of NV bezit, wordt 25% betaald over de inkomsten uit dit belang)

- Box 3: belastbaar inkomen uit sparen en beleggen. Het inkomen hieruit wordt op 4% van de waarde van je economische bezittingen minus je schulden gesteld. Over deze 4% wordt 30% belasting geheven.

Alle bedragen en percentages zijn afkomstig van de belastingdienst, en kunnen nog worden gewijzigd.

Belastbaar inkomen uit werk en woning* (BOX 1)
Percentage inclusief premies volksverzekeringen

Meer dan
Niet meer dan
Jonger dan 65
65 en ouder

--
14.870
32,35%
14,45%

14.870
27.010
37,60%
19,70%

27.010
46.310
42%
42%

46.310
--
52%
52%

* Bedragen in euro's
Betaling

Het is ontzettend belangrijk dat je in de gaten houdt dat de belastingdienst pas na je eerste jaar bij je aanklopt. Je moet dan al wel geld apart hebben staan: na je eerste belastingaangifte als freelancer/ondernemer krijg je naast de (voorlopige) belastingsaanslag voor je startjaar ook vast een aanslag voor de belastingen over het lopende jaar. Je hebt tot eind december van dat jaar om - desnoods in termijnen - te betalen. De belasting die je over het lopende jaar betaalt is de zogenaamde voorbelasting. Deze wordt in dit voorbeeld verrekend met je aangifte over het tweede jaar (die je uiteraard pas in je derde jaar kunt indienen). In de meeste gevallen krijg je dan nog wat geld terug, maar daar kun je uiteraard niet op rekenen. Als je heel veel meer werk hebt gehad, moet je misschien zelfs bijbetalen. In je derde jaar gaat alles veel soepeler. Je kunt de voorbelasting dan gewoon in 12 maandtermijnen betalen.

Bewaar ALTIJD kopieën van alles wat je naar de belastingen stuurt en kijk ALTIJD goed na of de berekeningen en bedragen van de belastingen kloppen. Een verkeerd ingetypt getal aan hun kant kan voor jou 1000,- meer belastingen betekenen. Teken bij fouten ALTIJD meteen schriftelijk bezwaar aan. Betaal niets voordat de fout aan de kant van de belastingdienst kant is gecorrigeerd.

De belastingdienst geeft de laatste jaren een Handboek Ondernemen voor startende en kleine bedrijven uit, waarin veruit de meeste vragen en problemen rond belastingen worden besproken. Dit handboek kan worden opgehaald bij het belastingkantoor. Ook kun je altijd een gesprek aanvragen. Als freelancer/ondernemer heb je meestal je eigen vaste aanspreekpunt binnen de belastingdienst.

De Fiscus: omzetbelasting (BTW)

Een van de prettigere kanten van een eigen bedrijfje is dat je geen BTW betaalt over bedrijfsuitgaven. Uiteraard kleeft ook hier een nadeel aan. Je moet zelf 19% BTW heffen over je geleverde diensten, en een en ander moet met elkaar verrekend worden. Dat betekent dat je dus een BTW-boekhouding moet voeren. Het is het makkelijkst als je dit met je gewone boekhouding combineert. Maak bij uitgaven gewoon twee kolommen: een voor de betaalde/geheven BTW en een voor het bedrag waarover de BTW is geheven (bedrag ex. BTW). Aan het einde van elk kwartaal moet de betaalde BTW worden afgetrokken van de geheven BTW. Het saldo moet aan de belastingdienst worden betaald, of, als je veel minder hebt verdiend dan je hebt uitgegeven, van de belastingdienst worden terugontvangen.

NB
Je mag pas BTW heffen als je een BTW-nummer hebt. Je kunt dit krijgen door het zelf rechtstreeks aan te vragen bij de belastingdienst, maar je kunt ook wachten tot de belastingdienst je benadert. Ze doen dit meestal zo'n zes weken na je inschrijving bij de Kamer van Koophandel. 

NB
Je mag alleen BTW heffen als je aan de eisen voldoet die de belastingdienst stelt op gebied van omzet en zelfstandigheid. Je moet op jaarbasis bijvoorbeeld een minimale omzet van 7.000 à 8.000 euro halen. Neem contact op met de belastindienst in jouw regio voor meer informatie.
Er zijn speciale BTW-regelingen voor kleine ondernemingen die bijna geen winst maken. Het gaat hier echter over een dermate laag bedrag, dat de meeste vertalers die fulltime werken, er nooit mee te maken krijgen.

De BTW-almanak van Kluwer bevat informatie over alle wettelijke regelingen en voorschriften rond de BTW. Je kunt hier precies nalezen welke informatie volgens de Nederlandse wetgeving op een factuur hoort te staan, welke BTW-tarieven bij welke producten en diensten horen, enzovoort.

Het verplichte ziekenfonds voor zelfstandigen

Tot groot ongenoegen van velen is in oktober 1999 een wet aangenomen die kleine zelfstandigen er sinds januari 2000 toe verplicht in het ziekenfonds te gaan. Of een ondernemer wel of niet in het ziekenfonds thuishoort, is afhankelijk van de volgende criteria. 

1. Je bent als zelfstandige verzekerd volgens de Waz (Wet arbeidsongeschiktheidsverzekering zelfstandigen). 

2. Je bent jonger dan 65 jaar. 

3. Je hebt winst uit een door jezelf feitelijk gedreven onderneming. 

4. Je gemiddelde belastbare inkomen is niet meer dan  € 19.650. 

Het gemiddelde belastbare inkomen wordt in principe berekend over de periode van het vijfde tot en met het derde jaar voorafgaand aan het jaar van verzekering.


De Belastingdienst laat je jaarlijks rond 1 november weten of je het volgende jaar al dan niet voldoet aan de voorwaarden voor verplichte verzekering op grond van de Ziekenfondswet. 


De premie voor de Ziekenfondsverzekering bestaat uit een procentueel en een nominaal deel. De procentuele premie wordt geheven en geïnd door de Belastingdienst. De nominale premie wordt bepaald door en betaald aan het door jou gekozen ziekenfonds. De kosten in verband met medische zorg worden betaald door het ziekenfonds.

Nadeel van deze regeling is dat er naar een gemiddeld belastbaar inkomen wordt gekeken van jaren die absoluut niets van doen hebben met de huidige economische situatie. Daarnaast is sprake van een zogenaamde 'duiventilconstructie': ondernemers die gemiddeld net rond de ziekenfondsgrens schommelen, moeten met wat pech ieder jaar tussen particulier en ziekenfonds wisselen. Aangezien verzekeraars niet verplicht zijn meer aan te bieden dan een zogenaamde basispakketverzekering, kan het gebeuren dat ondernemers die wat ouder worden of anderszins tot een risicogroep behoren, geen aanvullende verzekeringen kunnen krijgen. Denk bijvoorbeeld aan tandheelkunde.

Voor 2002 bedraagt de percentuele ziekenfondspremie 7,95% van het belastbaar inkomen.

Meer over ontwikkelingen rond de verplichte ziekenfondsverzekering voor zelfstandigen is te vinden op www.monitor.nl/ziek.php3.
Verzekeringen en pensioensopbouw

Een van de vele dingen die de freelancer zelf moet regelen, zijn de diverse verzekeringen en financiële regelingen die werknemers in loondienst min of meer vanzelf hebben. Het is erg belangrijk dat je dit goed regelt. Ook een pensioen komt niet automatisch. Je zult op de een of andere manier geld opzij moeten zetten voor later. Hieronder volgt een checklist met de belangrijkste regelingen.

•
Ziektekostenverzekering/ziekenfonds

•
Bedrijfs- of beroepsaansprakelijkheidsverzekering

•
Arbeidsongeschiktheidsverzekering

•
Pensioen

•
(Computerverzekering)

Inkomen

Houd goed in de gaten dat wat je als freelancer aan inkomsten ontvangt altijd bruto bruto is. Er moet geld worden gereserveerd voor belastingen, verzekeringen, BTW, verplichte bijdragen, apparatuur, energieverbruik, enzovoort. Het lijkt vaak of freelancers veel meer verdienen dan mensen in loondienst, maar in praktijk verdient iemand die voldoende klanten heeft om veertig uur per week freelance te werken, netto misschien € 90 per maand meer dan iemand die in loondienst werkt.

Contracten

Let altijd heel goed op wat je als freelancer aan contracten tekent. Een geheimhoudingsverklaring is prima, maar op het ogenblik dat datgene wat daaronder valt publieke kennis wordt (door publicatie in een krant of tijdschrift, door het op de markt komen van een product enz.), hoor je er niet meer aan gebonden te zijn.

Populair is ook de niet-concurrentieverklaring. Pas heel goed op wat hierin wordt bedongen: snijd jezelf niet in de vingers. Het is redelijk normaal als zo'n verklaring inhoudt dat je gedurende een bepaalde tijd niet zelf contact met een klant van een ander mag opnemen (bij voorkeur echter niet langer dan 1 jaar). Het is niet normaal als er staat dat je ook niet indirect voor die klant mag werken. Dat zou betekenen dat je er ook niet via een ander vertaalbureau voor zou mogen werken, en dat je die klant zou moeten weigeren als deze je zelf opzocht (bijvoorbeeld als reactie op een advertentie, of via de Gouden Gids). Dit soort dwangbepalingen heeft geen juridische basis. Als ondernemer is het je recht om te concurreren (mededingingswet). Een dergelijke bepaling zou het je onmogelijk maken om als onderneming te functioneren. 

Een ander populaire clausule is een verbod op het laten doen van werk door derden. Dit zou inhouden dat je (alweer) niet als bedrijf kunt functioneren. Als 'bedrijf' moet je altijd het recht hebben een ander het werk te laten doen, zolang jijzelf de kwaliteit van het geleverde maar garandeert.

Pas op voor dit soort clausules. Bij een controle door de belastingdienst of door een bedrijfsvereniging kunnen ze ertoe leiden dat je je status als zelfstandige kwijtraakt. Dat betekent naheffingen voor je opdrachtgever (sociale premies, werkgeversaandeel belastingen) en meer belasting betalen voor jou (je raakt zo je zelfstandigenaftrek kwijt).

NB
Het copyright van een vertaling ligt automatisch bij de vertaler (als deze niet in loondienst is) tenzij deze vertaler hiervan expliciet afstand doet in de opdrachtovereenkomst.
Facturen
Iedereen die een computer heeft, kan makkelijk zelf een standaardfactuur opstellen door middel van een zogenaamde 'sjabloon'. In elk tekstverwerkings- of spreadsheetprogramma is wel een model hiervoor aanwezig dat je zelf verder in kunt vullen. Niets houdt jeuiteraard tegen als je je factuursjabloon helemaal zelf wilt ontwerpen.

Het grote voordeel van sjabloonbriefpapier is uiteraard de enorme kostenbesparing: je hebt geen duur drukwerk nodig, alleen een printer en wat papier van redelijke kwaliteit.

Als je een factuur opstelt, MOET deze de volgende gegevens bevatten:

- de dagtekening

- het door jou gehanteerde factuurnummer

- de dag waarop de prestatie wordt verricht

- je naam en adres / de naam en het adres van je bedrijf

- bij intracommunautaire leveringen, het BTW-nummer van de leverancier (als je dit hebt)

- bij intracommunautaire leveringen, het BTW-nummer van de afnemer

- een goede omschrijving van de prestatie (aantal woorden, welk project, projectnummer opdrachtgever, etc.)

- de door jou berekende prijs exclusief BTW

- het verschuldigde BTW-bedrag (alleen als je BTW mag heffen)

- je KvK-nummer (indien je dit hebt)

Het is aan te bevelen altijd een BTW-nummer op de factuur te zetten als je dit hebt. Het kost je niets extra - gewoon een paar letters en cijfers meer in je factuursjabloon of in je drukwerk - en het oogt professioneler. Gebruik onder datzelfde teken ook bij voorkeur een wat luxere papiersoort. Een strakke, overzichtelijke factuur doet het ook beduidend beter bij klanten dan een 'wollige'. Heb medelijden met arme secretaresses, al was het maar omdat zij toch vaak degenen zijn die de opdracht krijgen ergens een vertaler voor te zoeken.

Klanten

Een van de belangrijkste dingen waar een freelancer op moet letten, is dat hij of zij voldoende klanten heeft. Dit is niet alleen omdat je anders in problemen kunt komen met het GAK of met de belastingdienst, het heeft er ook alles mee te maken dat je ook wel eens klanten kwijt raakt. Dat komt nu eenmaal voor. Bij economische recessie wordt er überhaupt minder vertaalwerk aangeboden, en zullen vertaalbureaus minder geneigd zijn werk uit te besteden. Soms komt er ook iemand bij een bedrijf werken die eigen voorkeuren heeft wat vertalers of vertaalbureaus betreft, zodat jouw opdrachten voortaan naar iemand anders gaan. Bedrijven gaan failliet, verhuizen, raken adressen kwijt, vinden je opeens te duur... en daar ga je dan met je goed gedrag. Het komt uiteraard ook voor dat een vertaler dermate slecht werk aflevert, dat de klant niet meer met deze vertaler wenst te werken.

In al deze gevallen is het gewoon een kwestie van doorbijten. Je zoekt nieuwe klanten, benadert om vage redenen verdwenen klanten opnieuw, of teert in op de reserves die je (hopelijk) hebt opgebouwd. Alleen in het laatste geval is nog iets meer nodig. Als een klant je verwijt dat je werk niet goed genoeg is, moet je eerst bij jezelf te rade gaan. Vraag de klant welke fouten je (volgens die klant) hebt gemaakt en kijk je werk zorgvuldig door. Soms zul je dan tot de conclusie komen dat je zelf de fout in bent gegaan. Mogelijke redenen hiervoor zijn het niet of niet goed begrijpen van de materie waar de tekst over gaat (in welk geval je er nooit aan had moeten beginnen) of, wat erger is, een onvoldoende vaardigheid als vertaler. Het komt helaas echter ook voor dat de klant andere opvattingen over het Nederlands heeft dan de erkende regels voor grammatica en spelling. Als zo'n klant je hierover niet vooraf heeft geïnformeerd door middel van een stijl- en/of terminologielijst, kun je niet anders dan de fout in gaan.

Klanten werven

Een belangrijke bron van opdrachten wordt gevormd door de diverse grotere vertaalbureaus. Van tijd tot tijd plaatsen deze een advertentie in o.a. de Volkskrant. Meestal vind je deze onder Diversen, maar soms is het ook een grote advertentie. Je kunt ze ook met een open sollicitatie benaderen. Hierbij moet je echter opletten. Om maar een dwarsstraat te noemen: veel mensen schrijven gewoon elk bureau in de Gouden Gids aan. Aangezien rond de 90% van deze bureaus eigenlijk freelancers/eenmanszaken zijn, heeft dat niet veel zin. Hetzelfde geldt voor de adreslijsten op het Internet. Een beetje research (bijvoorbeeld op de websites van bedrijven) kan veel overbodig schrijfwerk voorkomen.

Zoals ze je bij de Kamer van Koophandel ook zullen vertellen, is 'netwerken' het toverwoord bij klantenwerving. Vraag meer ervaren kennissen welke bureaus ze aan kunnen bevelen. Vraag desnoods een lijst op bij de Kamer van Koophandel zelf. Ieder bedrijf moet verplicht laten registreren hoeveel personeel bij ze werken, en bij grotere bedrijven heb je meer kans op werk.

Netwerken is overigens ook de manier bij uitstek om andere klanten dan vertaalbureaus te werven.

Het is overigens niet altijd een goed idee bedrijven per e-mail te benaderen. Sommige bedrijven vinden het makkelijk, andere bedrijven hebben er een vreselijke hekel aan. Controleer altijd de website van het vertaalbureau dat je benadert: meestal is hier wel te vinden hoe dat bureau het liefste sollicitaties ontvangt.

Normale tarieven

Het is het kader van het Europese Mededingingsrecht verboden om standaardtarieven af te spreken. Dit is dan ook nadrukkelijk niet de bedoeling van  dit stukje. Het onderstaande zijn een paar gemiddeld betaalde tarieven die een freelancer in verschillende bedrijfssectoren kan verwachten.

Literatuur

Voor het vertalen van literatuur wordt doorgaans rond de 0,05 eurocent per woord betaald. Literaire vertalers kunnen onder een aantal zeer strikte voorwaarden een werkbeurs van het Fonds voor de Letteren krijgen om hun inkomen aan te vullen. Deze kan na positieve beoordeling van de literaire kwaliteit van de brontekst en de kwaliteit van het eerste deel van de vertaling tijdens het vertalen van de rest van het werk worden verstrekt. 
informatie:

Secretariaat Stichting Fonds voor de Letteren

Het Schrijvershuis

Huddestraat 7

1018 HB  Amsterdam

(020) 623 57 08

info@fondsvoordeletteren.nl

www@fondsvoordeletteren.nl

Gedrukte handleidingen

Het vertalen van handleidingen voor uitgeverijen of voor bureaus die zich in vertalingen en DTP-werk voor uitgeverijen specialiseren, betaalt relatief slecht. Tarieven liggen daar rond de € 7,00 per bladzijde, omgerekend ongeveer € 0,02 tot €0,03 cent per woord.

Ondertitelingen

Hoe het ondertitelen voor TV en bioscoop betaald wordt, ligt per bedrijf verschillend. Sommige bedrijven betalen per uitzendminuut (tussen de € 4,75 en € 5,75 per minuut), andere bedrijven betalen per ondertitel (rond de € 0,66).  De hoogte van het bedrag per minuut/per titel is vaak afhankelijk van de moeilijkheidsgraad van de tekst.

Gevarieerde teksten voor vertaalbureaus

Vertalers die freelance voor een vertaalbureau werken, krijgen momenteel meestal 0,09 eurocent tot 0,11 eurocent per woord voor 'normale' teksten. Voor beëdigde vertalingen wordt meestal een toeslag betaald.

Bedrijven (anders dan vertaalbureaus, uitgeverijen etc.)

Als je zelf een bedrijf als klant hebt, kun je uiteraard meer vragen. Voordat de Europese Mededingingswet dit verbood, werd hiervoor uitgegaan van een basistarief van ongeveer 0,14 eurocent per woord voor talen als Frans, Duits en Engels. Hoe 'zeldzamer' de taal, hoe hoger de prijs, maar het blijft een kwestie van goed inschatten. Als je te weinig vraagt, loop je het risico niet serieus te worden genomen. Als je te veel vraagt, loop je het risico dat de klant naar een ander gaat.

NB
Voor het berekenen van geschatte feitelijke inkomsten, kun je de volgende informatie gebruiken: 

-
meestal wordt van vertalers verwacht dat ze ongeveer 10.000 woorden per week kunnen vertalen

- 
bij gedrukte handleidingen staan er meestal tussen de 200 en de 300 woorden op een bladzijde, al zijn er ook handleidingen waar dit veel meer of minder is

-
ondertitelaars vertalen gemiddeld 250 ondertitels op een dag (20 uitzendminuten)

-
ervaren vertalers vertalen meer/sneller dan beginnende vertalers

-
veel tarieven zijn afhankelijk van de ervaring van de vertaler en de moeilijkheidsgraad van de tekst.

NB
Deze bedragen vertegenwoordigen een bruto inkomen. De bedragen zijn exclusief BTW: deze moet er op de factuur nog bij worden opgeteld als je BTW-plichtig bent.
Apparatuur en software

Een freelancer kan niet werken zonder computer. Het is essentieel dat je een redelijk moderne computer hebt (beslist niet minder dan een Pentium II 300) met voldoende werkgeheugen (minstens 64 MB RAM). Daarnaast kun je niet buiten een modem: e-mail is DE manier waarop opdrachten heen en weer worden gestuurd, ook al wordt heel af en toe ook nog wel post of fax gebruikt. De modem kan tegelijk als fax dienen, al is het op termijn beter een echte fax (liefst met echt papier) te hebben, aangezien opdrachtbevestigingen alleen rechtsgeldig zijn als ze per fax of brief worden verstuurd. Ook een printer is essentieel. 

Wat software betreft: zorg dat je in ieder geval Microsoft Word hebt. De goedkoopste manier om hier legaal aan te komen, is door Microsoft Works Suite te kopen. Hierop staan naast Word nog een paar andere programma's.

Wat je ook doet, koop legale software. Als bedrijf kun je worden gecontroleerd door de Business Software Alliance. Op het gebruik van illegale software staan behoorlijke boetes.

De vertaler in loondienst

Rechten en plichten van de werknemer

Het komt helaas nog steeds voor dat werkgevers - ook grotere tot zeer grote bedrijven - proberen een werknemer een contract op te leggen dat wettelijk niet deugt. Denk bijvoorbeeld aan een arbeidscontract waarin staat dat de werknemer geen recht heeft op doorbetaald ziekteverlof of doorbetaalde vakantiedagen. Dit zijn echter dingen die wettelijk bindend geregeld zijn: het bedrijf MOET dit doorbetalen. Het is daarom zaak goed te weten wat je rechten en plichten als werknemer zijn. Vaak komen dergelijke dingen voort uit haast of onwetendheid, soms ook uit winstbejag. Het is echter altijd beter om te weten wat wel en wat niet kan.

De exacte verhouding tussen werknemer en werkgever en de rechten en plichten van beide partijen worden behandeld in Burgerlijk Wetboek, boek 7, titel 10, artikel 610 t/m artikel 689. Dit is zeer leerzame en nuttige materie, die iedereen eigenlijk eens door zou moeten lezen. Een verkorte en ietwat vereenvoudigde samenvatting hiervan is meestal wel in de een of andere vorm verkrijgbaar bij het arbeidsbureau en bij sommige uitzendbureaus.

Contracten voor bepaalde tijd/projectcontracten versus het vaste contract

Tijdelijke werknemers hebben bijna precies dezelfde rechten en plichten als werknemers in vaste dienst (contract voor onbepaalde tijd). Het enige echte verschil is dat de werknemer voor bepaalde tijd een contract heeft dat op een vooraf vastgesteld punt ophoudt te bestaan. Ook bouwen tijdelijke krachten meestal geen pensioen op, tenzij ze via een uitzendbureau werken. Bij dat laatste moeten ze dan wel boven de 21 zijn en meer dan 26 weken in dienst zijn. Meer informatie hierover is verkrijgbaar bij de diverse uitzendbureau.

Werknemers in vaste dienst hebben uiteraard meer zekerheid. Ze kunnen moeilijker aan de straat gezet worden: daarvoor is een ontslagvergunning nodig. De opzegtermijn van zo'n contract wordt bovendien langer naarmate het dienstverband langer duurt. Ook de secundaire arbeidsvoorwaarden zijn vaak beter. Vaak kunnen mensen die in vaste dienst zijn bijvoorbeeld vaker opleidingen volgen die door 'de baas' worden betaald.

Ook voor het tussentijds ontslaan van een tijdelijke werknemer is een ontslagvergunning nodig, maar meestal zijn de werkperiodes hierbij dermate kort dat zoiets niet ter sprake komt. Meestal wordt dit bij tijdelijke contracten opgelost met een proeftijd. In deze proeftijd kunnen zowel werkgever en werknemer het contract gewoon ontbinden, bijvoorbeeld wegens slecht functioneren (werkgever) of onprettig werkklimaat (werknemer). Werknemers die voor een vaste baan worden overwogen krijgen meestal eerst een tijdelijk contract (met proeftijd) van een half jaar tot een jaar. Dat wordt bij gebleken geschiktheid omgezet in een vast contract.

Alle werknemers in loondienst bouwen WW-rechten op. Deze zijn gebaseerd op de hoeveelheid tijd die in totaal in loondienst is doorgebracht en op het laatst genoten salaris. Het is belangrijk te weten dat er geen recht op WW bestaat als men zelf ontslag neemt. Ook als je ontslag krijgt moet je tegenwoordig oppassen: je wordt geacht je hiertegen te verzetten, anders krijg je geen WW. Wat dit verzet precies inhoudt, is te vinden in de folders van het arbeidsbureau.

NB
Tijdelijke contracten die twee keer worden verlengd, gaan automatisch over in een vast contract.
Algemeen

Vakverenigingen

Georganiseerd zijn heeft grote voordelen, al was het maar omdat je zo beter op de hoogte kunt blijven van nieuwtjes op je vakgebied. Hieronder staat een aantal van de organisaties die in Nederland actief is. Informatie hierover is gedeeltelijk ook te vinden op www.metacom.org.

Het Nederlands Genootschap van Tolken en Vertalers (NGTV)

Een algemene vereniging met ongeveer 1700 leden. Lidmaatschap van het NGTV is vrij duur voor een beginnend vertaler (ruim € 180 voor ‘actieve’ vertalers) en de toelatingscommissie heeft soms lang werk. Wel heeft u een breed pakket aan diensten die geen andere organisatie aanbiedt, zoals een incassobureau, een juridische ledenservice, enz. Tevens is het NGTV de organisatie die politiek het meest in de melk te brokkelen heeft.

Informatie:

Secretariaat NGTV

Heidestein 7

3971 ND Driebergen

tel. (0343) 518 904

ngtv@heidestein.nl

www.metacom.org/ngtv

Stichting Vertalersforum

Een vereniging voor vrouwelijke tolken en vertalers (zowel starters als ervaren vertalers), die ongeveer 70 leden telt. De vereniging heeft vijf bijeenkomsten per jaar te Arnhem. Leden zijn verplicht minstens drie van deze bijeenkomsten volledig bij te wonen.

Informatie:

Secretatiaat

Hulkestein 15
2804 EN Gouda
(0182) 53 88 46

v.forum@metacom.org

www.metacom.org/vertalersforum

Vereniging van Zelfstandige Vertalers (VZV)

Een vereniging met ongeveer 60 leden die uit en naar allerlei talen vertalen. Voor toelating wordt een aantal professioneel vertaalde stukken beoordeeld. Lidmaatschap kost ongeveer € 136 per jaar.

Informatie:

VZV

Leidsestraat 14

2182 DN Hillegom 
(0252) 52 76 60

info@vzv.info

www.metacom.org/vzv

www.vzv.info

Stichting Vrouwennetwerk Vertalers en Tolken (SVVT)

De vereniging staat open voor vrouwelijke vertalers die hun brood voor het merendeel met vertalen verdienen. Verder moet de vertaalster in kwestie een taalopleiding op HBO of WO hebben gevolgd en minstens 2 jaar ervaring hebben De stichting heeft ongeveer 90 leden. De jaarlijkse contributie van de SVVT is € 55. Per jaar zijn er 6 bijeenkomsten, waarvan er 2 verplicht moeten worden bijgewoond. Voor iedere bijeenkomst geldt een afzonderlijke bijdrage van € 14,75 voor lopend buffet, koffie en thee.

Informatie:

Sonja Hathie

Albert Schweitzerlaan 39

2552 PD  Den Haag

(070) 397 26 93

shathiestyle@compuserve.com

www.metacom.org/svvt

Vereniging van Schrijvers en Vertalers (VSV)

Voorheen de Vereniging van Letterkundigen. Eigenlijk een groep letterkundigen, die ook een werkgroep Vertalen heeft. De vereniging, die zich voornamelijk op literaire teksten richt, heeft ongeveer 950 leden, waarvan 230 leden in de vertaalgroep. Op dit moment kost het lidmaatschap € 164 (voor uitsluitend aspirantleden van het Netwerk Scenarioschrijvers € 82). 
Informatie:

VSV

Korte Leidsedwarsstraat 12

1017 RC Amsterdam

(020) 624 08 03

bureau@vsenv.nl

www.schrijversenvertalers.nl

Bijscholing

Algemeen Spaans Adviesbureau (ASA Opleidingen)

Deze instelling geeft voornamelijk cursussen aan vertalers en tolken Spaans. De cursussen worden voornamelijk door vertalers gegeven. Tevens organiseert deze organisatie vrijwel ieder jaar een grootschalige bijeenkomst voor vertalers Spaans, wat voor starters altijd een leuke gelegenheid is om collega’s te leren kennen. Hun prijzen zijn vrij acceptabel.

Informatie:

ASA Opleidingen

Bachstraat 15

1077 GE Amsterdam

(020) 470 38 90

asa@traductor.nl

Chris P. Odijk

Deze vertaler organiseert ieder jaar een cursus Juridisch Vertalen Engels-Nederlands/Nederlands-Engels in Amsterdam. De cursus bestaat uit ruim 34 lessen van elk 3 1/2 uur en kost rond de € 1000.

Informatie:

Xandra Lammers

D.L. Hudigstraat 6

1019 TR Amsterdam

(020) 679 43 07

xandra@euronet.nl

Nederlands Genootschap van Tolken en Vertalers (NGTV)

Deze vereniging organiseert met een zekere regelmaat workshops en congressen, maar deze zijn gewoonlijk uitsluitend voor hun leden bestemd. Tevens is er een “startersdag” die sinds kort ook open is voor niet-leden. De kosten voor deze startersdag zijn vrij laag. Niet-leden betalen iets meer dan leden.

Informatie:

Secretariaat NGTV

Heidestein 7

3971 ND Driebergen

(020) 518 904

ngtv@heidestein.nl

Steunpunt voor Literair Vertaler

Een nieuw initiatief dat allerlei cursussen voor literaire vertalers biedt in een samenwerkingsverband tussen de Stichting Fonds voor de Letteren en de Universiteit van Utrecht.

Informatie:

Steunpunt voor Literair Vertaler

coördinator: Matthijs Bakker

Trans 10

3512 JK Utrecht

(030) 253 60 26

literair.vertalen@let.uu.nl

www.literairvertalen.org/

Stichting Instituut van Gerechtstolken en –vertalers (SIGV)

Opgericht door de sectie Gerechtstolken van het NGTV. Deze opleiding, waarvoor alleen ervaren en beëdigde (juridische) vertalers in aanmerking komen, wordt gesubsidieerd door het Ministerie van Justitie. Afgestudeerde cursisten komen in een speciaal register met erkende juridische tolken en vertalers, en het SIGV-diploma wordt erkend door de rechtbanken en andere justitiële instanties.  

Het SIGV geeft ieder jaar cursussen Gerechtstolken in Strafzaken en Juridisch Vertalen in de grote Europese talen. Bij voldoende belangstelling zijn ook cursussen voor andere talen mogelijk. Tijdens zo'n cursus volg je zo'n 9 maanden lang avondcolleges. De cursussen worden gegeven door praktiserende juristen uit de betrokken landen en ervaren juridische tolken en vertalers

Voor het jaar 2002/2003 bedragen de cursuskosten ongeveer 2000 euro voor de cursus Gerechtstolken in strafzaken (4 uur avondcollege per week). Voor de cursus Juridisch vertalen in strafzaken (4 uur avondcollege per 2 weken) wordt 668 euro  gevraagd. Op dit moment wordt er geen cursus gegeven voor civielrechtelijk vertalen. Bij voldoende belangstelling kan dit echter in de toekomst (weer) worden gegeven.

Informatie:

Secretariaat SIGV

Distelvlinderweg 20

1113 KB Diemen

(020) 600 45 12 (tussen 09.00-11.00)

www.sigv.nl

Talenbureau Portanto

Dit vertaalbureau organiseert van tijd tot tijd cursussen/workshops van 1 dag voor vertalers Portugees. De cursussen worden voornamelijk door vertalers gegeven. De prijzen van deze cursussen liggen rond de €100.

Informatie:

Talenbureau Portanto

Kanaalstraat 243

3531 CJ  Utrecht

(030) 299 02 22

info@portanto.nl

Teamwork

Een bedrijf dat zich vooral richt op het geven van merendeels eendaagse vertaalworkshops en taaltrainingen Engels, al bieden ze soms ook workshops voor andere talen. Tijdens deze workshops wordt op een breed scala aan onderwerpen ingegaan, van E-translation tot accountancy. 

De prijzen van Teamwork liggen op om en nabij € 250 per workshop van een dag.

Informatie:
Teamwork

Europalaan 67

6226 CN Maastricht

(043) 362 20 45

tonyparr@wxs.nl

Beëdiging

Wie mag worden beëdigd?

Volgens het Nederlandse recht kan eenieder worden beëdigd die bevoegd is tot het geven van voortgezet onderwijs in een vreemde taal, en eenieder die over kennis beschikt die de rechtbank daaraan gelijkwaardig acht. Voorwaarde is wel dat men de Nederlandse taal voldoende machtig is. Bovendien moet degene die beëdigd wil worden van onbesproken gedrag zijn. Met andere woorden: als je een strafblad hebt, kun je niet worden beëdigd. Bij gebleken onbekwaamheid of onbetrouwbaarheid kan de toelating als beëdigd vertaler te allen tijde worden herroepen (Wet van 6 mei 1878, Staatsblad nr. 30, 12 mei 1878)

Wat houdt beëdiging in?

Beëdiging houdt in dat je voor de rechtbank zweert of belooft dat je datgene wat je te vertalen krijgt naar eer en geweten zult vertalen. Met andere woorden: vertaal wat er staat, niet meer, niet minder.

Procedure

Schrijf zodra je in het bezit van je bul/diploma bent een verzoek om beëdiging aan de griffier van de plaatselijke arrondissementsrechtbank (voor Nijmegen is dit bijvoorbeeld de arrondissementsrechtbank te Arnhem). Deze vraagt je vervolgens om een gewaarmerkte kopie van je bul/diploma en van je cijferlijst. Maak dus de gevraagde kopieën en laat deze waarmerken, bijvoorbeeld door het bureau studentenzaken. Je krijgt vervolgens te horen of je al dan niet beëdigd kunt worden, en zo ja, wanneer en hoe laat. 

Aan de beëdigingsprocedure zijn uiteraard kosten verbonden. Zolang je geen of weinig inkomen hebt, kunt je een minvermogendverklaring halen bij de sociale dienst. Daarmee kun je de kosten aanzienlijk drukken.

Beëdigd, en dan?

Beëdigd betekent voor sommige opdrachtgevers 'beter'. Als je naar de wettelijke vereisten voor beëdiging kijkt (zie hierboven) zie je dat dit niet helemaal opgaat. Aan de andere kant is het waarschijnlijk de enige vorm van beroepsbescherming die we hebben: iedereen kan en mag zich vertaler noemen, maar alleen iemand met een door de rechtbank voldoende geachte talenkennis, kan worden beëdigd.

In principe worden alleen juridische stukken beëdigd vertaald. We hebben het dan over dingen als geboorteaktes, huwelijksaktes, contracten, brieven en andere correspondentie van de rechtbank, de statuten van een bedrijf, koopaktes, enzovoort. Door de verschillen tussen de rechtssystemen van de verschillende landen is dit vaak erg lastige materie. Een verkeerd vertaald woord kan hier grote gevolgen hebben, en kan je zelfs zwaar in de problemen brengen. 

Vertalers die zich met dit soort stukken willen gaan bezighouden, doen er dus goed aan eerst het een en ander over de wetten van hun brontaal- en doeltaallanden te leren. Dit kan door eventueel resterende studiepunten hieraan te besteden. Andere mogelijkheden zijn een stage bij een juridisch vertaalbureau of een postacademische opleiding. De enige erkende postacademische opleiding die momenteel in Nederland beschikbaar is, is die van het SIGV (Stichting Instituut Gerechtstolken en Vertalers). Deze opleiding, waarvoor alleen ervaren en beëdigde (juridische) vertalers in aanmerking komen, wordt gesubsidieerd door het Ministerie van Justitie. Gedurende zo'n 9 maanden krijg je hierbij om de twee weken 4 uur avondcollege. Voor vertalers Engels worden deze colleges gegeven door Nederlandse, Amerikaanse en Britse juristen, docenten juridisch vertalen en juridische vertalers.

adres:

Secretariaat SIGV



Carla Verhoeff



Distelvlinderweg 20



1113 KB  Diemen



tel: (020) 600 45 12  (tussen 09.00-11.00)

Teksten beëdigen

Voor het maken van een beëdigde vertaling is een rond stempel nodig. In het midden daarvan dient het wapen van Nederland te staan, in de rand eromheen de naam en de titel van de vertaler, en de verklaring "beëdigd vertaler/vertaalster [taal]".  Een dergelijk stempel moet eigenlijk voor elke doeltaal worden gemaakt. De tekst in de rand moet eigenlijk in de doeltaal zijn opgesteld (bijvoorbeeld "Sworn translator English").

Een vertaling wordt beëdigd door op elke pagina van die vertaling het bewuste stempel te plaatsen en de handtekening van de vertaler daar doorheen te plaatsen. Vertaling en origineel moeten onlosmakelijk met elkaar worden verbonden. Een nietje is dus niet goed genoeg. Een ringtang is beter. Op de laatste pagina dient bovendien een speciale beëdigingsverklaring te worden opgenomen, die ongeveer als volgt hoort te luiden:

"Ik, [naam], beëdigd als vertaler [taal] aan de rechtbank van [plaats] verklaar dat de bovenstaande tekst een getrouwe vertaling is van het aangehechte document/van het aangehechte document, waarvan het origineel door mij is gezien. Aldus opgemaakt en getekend op [datum] te [plaats]."

Meer informatie over de precieze formaliteiten rond het beëdigen van teksten is te vinden in een speciale folder met richtlijnen van het NGTV. Deze kan bij het NGTV worden aangevraagd (zie hierboven voor adres).

Taalgebruik

Bijna iedere grotere klant heeft eigen wensen op gebied van stijl en terminologie. Dat betekent voor de vertaler dat deze zich meerdere 'stijltalen' eigen moet maken. Wat echter bij alle goede vertaalbureaus hetzelfde is, is de eis dat men zich aan de Nederlandse grammaticaregels houdt (zie bijvoorbeeld de Schrijfwijzer en de ANS) en dat men het 'Groene Boekje' hanteert bij spellingsvragen. Houd vooral de woordvormingsregels van het Nederlands goed in de gaten: betekeniseenheden dienen aan elkaar te worden geschreven.

In praktijk betekent dit dat populaire nieuwigheden bijna bij voorbaat zijn uitgesloten, tenzij een opdrachtgever het specifiek eist. 

Computervaardigheid

Het is vandaag de dag bijna uitgesloten dat een vertaler met iets anders dan computers werkt. Het maakt daarbij niet uit of je in loondienst bent of een freelancer bent, en het maakt ook niet veel uit op welke vakgebieden je vertaalt. Je moet met een computer overweg kunnen. Dat betekent over het algemeen iets meer dan met een tekstverwerker overweg kunnen. Ondertitelaars gebruiken gespecialiseerde programma's om ondertitels te maken, vertalers in bijna alle andere branches krijgen steeds meer te maken met vertaalhulpprogramma's, zoals Trados, Dèja-Vu en Transit (CAT, ofwel Computer Assisted Translating). Deze programma's kunnen met behulp van gespecialiseerde meertalige databases - zogenaamde vertaalgeheugens -  'zien' of een zin in een tekst al eerder is vertaald en kunnen op die basis een vertaalsuggestie geven. Mensen die in de computertechnische hoek vertalen, de zogenaamde 'localisers', werken met tientallen gespecialiseerde programma's en programmaatjes voor de vertaling van software en Help-bestanden.

Wat tekstverwerken betreft: WP 5.1 wordt nog maar zeer zelden gebruikt, al komt het in de juridische hoek nog wel eens voor. Veruit de meeste bureaus werken standaard met Word en andere Microsoft Office-producten. Het meest gebruikte besturingssysteem is en blijft Microsoft Windows. Windows 98 is nog steeds het meest verbreid, Windows NT/2000 is in opkomst. Af en toe wordt nog met Windows 3.11 gewerkt. Vertaalbureaus gebruiken meestal Windows 98 en/of Windows 2000. 

Wat de overige besturingssystemen betreft: alleen mensen die in de grafische industrie werken (DTP-ers, drukkers en grafische ontwerpers) krijgen standaard met Macintosh-computers en -software te maken. Het besturingssysteem OS/2 wordt door de meeste vertalers alleen gezien als ze bij de vertaalafdeling van IBM terecht komen.

Tot slot

Al met al komt het erop neer dat de succesvolle vertaler per definitie een zeer goed geïnformeerd iemand is, die ook goed op de hoogte blijft met de laatste ontwikkelingen. Hierbij zijn veranderingen op gebied van de wetgeving en de techniek zeker zo belangrijk als veranderingen in de spelling. Clichés als "stilstand is achteruitgang" en "kennis is macht" blijken vervelend genoeg maar al te vaak waar. Weten waar de informatie te vinden is, is alvast een stap. Hopelijk kan deze brochure daarmee helpen.

NB
Aan de inhoud van deze brochure kunnen geen rechten worden ontleend.
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